Macé Nadine

5 rue du stade

41240 Verdes

nadinemace.trad@wanadoo.fr


Nationalité française

Vie maritale, un enfant

31 ans
Traductrice indépendante

Anglais/Français






Allemand/Français


FORMATION

1995 - 2000
Etudes de Traduction économique, éditoriale et technique à l’ESIT (École Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs) (niveau DESS)

1994 - 1995 

Licence LEA, option Traduction Spécialisée à l’Université de Paris III.

1993 


DEUG LEA anglais/allemand à l’Université François Rabelais de Tours.

1989 


Baccalauréat série B (sciences économiques et sociales) mention Assez Bien.

EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE

depuis le 14/04/2000


Traductrice indépendante : Société PeopleSoft France :

· Traduction anglais-français de l’application PeopleSoft Finance: traduction de champs, de valeurs de champs, de messages, d’options de menu.

· Alignement et testing 

· Traduction anglais-français de la documentation Finance :



Module Gestion de Contrats



Module Gestion de Projets



Module Comptabilité Clients



Module Comptabilité Fournisseurs 

· Traduction anglais-français de la documentation Gestion des Relations Clients

· Traduction anglais-français de la documentation Gestion de la Performance des Entreprises

· Révision de traduction de documentation

· Traduction de guides de formation Comptabilité Générale et Analytique

du 9/12/1997 

au 15/05/1998

et

du 24/11/1998

au 5/03/1999
Stage de traduction à temps complet (durée totale : 8 mois)
Société IBS Consulting

Traduction anglais/français

· Manuels utilisateur du progiciel de gestion commerciale et financière ASW

· Brochure commerciale ASW Distribution

· Articles de presse
Traduction français/anglais

· Comptes-rendus de réunions




du 2/06

au 24/10/1997

et

du 2/06

au 23/10/1998
Stage de terminologie à temps complet (durée totale : 10 mois)

Cegelec : Centre Commun de Développement

Département TDD (Documentation Produits Industriels)

· Mise en place d'une base de données terminologique trilingue (français/anglais/allemand) sous Trados MultiTerm, à partir de la Documentation Technique Utilisateur

· Relecture de fichiers d’aide en ligne, rédigés en anglais

· Traduction anglais/français de chapitres de manuels utilisateur

Mai 1998
Traduction français-anglais d’un exposé pour le compte d’un étudiant en DEA de sociologie.
Sujet : la fabrication des fromages grecs

DIVERS

travaux universitaires

Été 1996 :

Réalisation d’un mémoire terminologique français-anglais-allemand : Le sous-titrage.

informatique

· Environnements PC, Macintosh et AS/400.

· Logiciels de Bureautique : Access, Excel, Lotus Amipro, Power Point, Word.
· Gestion de bases de données terminologiques à l’aide du logiciel Trados MultiTerm.

· Traduction avec le logiciel d'aide à la traduction Trados Translator's Workbench.

LOISIRS

Lecture, cuisine, natation, yoga.

